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ibr. Eajar flEubttno £amenf|of 

act. 185 « in Blalyltok, scft. 1917 in Ularfcbaa. 

Soil Stebaft. 3of) 3dir&0Pt*2Ster, 3Rttglieb ber intern. Sprad)audfd)un'e8 fur Sjpexanto. 


£er geniale Scbopfer bcr intcritationatcn 
SScrmittlung^fpracbc ©jpcranto, tear etnen 
grojjcn Xctf fetned Se 6 en$ in menfeben* 
freunblidjer 3Sci|c ate 2 temen*$fugenar$t 
tatig, er ’mpic aber audj ber 3RittueIt bie 
geiftigen ?lugen offucn burcb bie 
fenntnte, bab eine csnbcitlnbe ^ertdir^' 
fpmdjc 5 U einem gejunben .Roemoiudtttenite 
fu^ren tnurbe, ber, o^ne ba^ ’Wationalge* 
ubl bed einjelnen p gefabrben, ben itabren 
SBeltfrieben tjcrbeifŭbren mŭBte. SSon biefem 
ibealen ^enfen unb ^ŭblen getrieben, ging 
3 <nuenbof, mie er fidj jpater jebrieb, ber 
3obn eined @pratf)pdbagogen, id) on aid 
itnabe baran, eine gemeinfame SRerftanbi* 
gungdfpracbe ju fcfjaffen. 3lld fein SSerf 
ttjm tm 3 ab re enblieb ate ooflfommen 
brauebbar erichien. bradite er ed inner 
gropen ©cbtoierigfeiten unb materiellen 
Opfern in bie feffentlicbfeit unb erlebte 
bie ©enugtuung ber aQinablitij tmmer 
ftarferen Sludbreitung feiner funftlicben 
Sprarĥe unb ber mit itjrer SeriDenbung 
berfniipften ..nndberung ber 2 (ngeborigen 
berfdjiebenfter 9tationen. Seit 1905, too 
in Boulogne an ber $iifte Jranfreicbd ber 
erfte SSeltfongreB bed ©jperanto tagte, 
bid 5 utn Sluebrucb bed SBeltfrieged feblte 
%)t. 3 amcn t)°t au ^ kinem ber Ŝfongreffe, 
bei benen er in geiftbollen formooQenbeten 
Slnipracben in feiner @pracbe fetne men* 
fcbenfreunblidjen ^Infc^auungen oertrat unb 
bon feinen Slnbangern begeiftert umjubelt, 
aber auc^ mit offentlicben (£t)rungen unb^Iud* 


^eicbnungen bebaebt tourbe. 3)abei blieb er 
ftetd ber einfatf) bejebeibene 9Kann, ber nie fur 
perfonlidfen Ported and feiner 3d)bpfung, 
jonbern ftetd nur fiir bie burdj fie ju ber- 
toirflicbeitben Sbeen eintrat unb ed barum 
aucb nie ^u irbifeben intern braebte, bafur 
aber bie Jreube batte, bon alien, bie @)e* 
legenbeit batten, ibn fennen lenten, auf 
rtdtitg gefebubt unb uetebrt ju toerben. @r 
fampfte aucb niebt urn feined perfbnlicben 
fliubnted totUen, fonbern jur Sicberung bed 
55urcbbringend feiner boben 3been ftetd fur 
bie Unuerleblicbieit fttner ®d)dpfung gegen 
^Reformprojefte. ®ie 2reue ber SDtebrjabI 
feiner Onhanger bat biefe bid jebt gefiibrt 
unb ber bon T>r. 3 fl ntenbof gejcbaffenen 
Bptacbe aucb febon in oerfebtebenen Staaten 
Slnertennung berfebafft. bie in efperanto* 
freunblicben SBerorbnungen, ber ©infefcung 
non ftaatltcfjen ^rŭfungdfommiffionen fŭr 
bie Spracbe Sjperanto, ftaatlidfen lH.ni* 
tern, burcb Utlaffung jum fafultatiben 
Bcbulunterrtdit u. bgl. pm ^ludbruct fam. 
Stud) tnnerfjalb ber ^(nbangerfebaft £ 1 . 
3amenbofd finb mertuoUeinternationaleOr* 
gamfationen entftanben unb bie Snftitution 
ber jabrlicben SSeltfongreffe beftebt meiter. 
So ift su boffen, ba| in ber neuen JJriebend* 
ara bad 2Berf bed bejebeibenen SBaifcbauer 
^lugenar^ted Scbritt fur Scbntt^n boiler ?lud- 
totrtmtg fommen toirb aid toertooHe ®runb* 
Iage fur ben bon aller ^Belt beiB crfetjntcn 
tuabren ^olferfrieben burcb gegenfeitiged 
^erftanbnid bei nationaler Selbftanbigfeit. 
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£(ptranto*6otft$ditnft in der 
minorittnkirdx. 

3)er ofterr. fatbolijcfte (£fperanto.23unb 
label ju Dem am 17. banner 1921» um 
10 Ul)r Dorm. in ber 9J?inoritenfird)e ftatt* 
finbenben Gjperanto*©otte$bienft ein. -Die 
^rebigt bait ^err 5)8rouin$ial 1*. ^ranj 
Ŝfteftan. Statereffenten merbeit aufmerffam 
gemacftt, baft bie $ej:te ber @jperanto*2ieber 
in ber 2$orl)aUe ber flircfte erljaltlid) finb. 

tinmcldunq neutr IDitgliedtr. 

Sftit 3tiid)id)t auj bie ©rioeiterung 
unjereS ?lnt)angerfreijes jn ber lenten ^eit 
mieberbolen mir unjere 2lufforberung, ait 
ber 2lu«gejtnltung unjereS 33IatteS mit* 
juarbeiten. ^Dieĉ fanit geicbebeii: 1. 3>urd) 
(^in)enbuug Don ^lrtifeln tn (£jperanto 
(5l'orreftur bejorgt bie JHebaftion), 2. (Sin- 
jenbung oon beutfd)eii Mufjafcen ŭber ad- 
getnein intereffiercnbc (ŭegenftanbe, beren 
Ŭberjebung mir ueranlafjen, 3 burd) ©erbe* 
arbeit jŭr bit 3^itung, 4. burcft ®efcbaffung 
oon 6e$af)tten Slnĵetgeit, 5. burd) 907ittei» 
lung oon s lBunfd)en f ^e)d)ioerbeit unb ^In* 
regungen, 6. burd) SBefanntgabe ber ?lbreffen 
oon (Ijperantiften unb oon jolcben, bie e^ 
toerben loollen. 



y/y/A 
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Jf)r 'Bezugsredjt endet mit diefer Tlummer. 
Vm cine Vntcrdrcdjung in der Zufendung 
2u vermeiden, erfudjen wir um Oafdige 
Cmfendung non S 4.20 fur 1926. 
£rfag[d)ein fiegt Oei. 

Von jet)t a6 erQaften die TRitgfieder 
fofgender Organifationen „ Tir&eitsgemein- 
fcfiaft der Efperanto- PeQrer* , „ Oandes- 
verdand der efp. CifendaQner Ofterreidjs* 
und H Ofterr. 6at(). £.- Bund “ Tadjdeifagen. 

Jnterefjenten moffen diefefden oerfangen. 


7//y7/Z 




Scr Ĉftcrrcidjifibe ^rbciler=@{p(ranio. 
83unb oeranftaltete am ©amstag, 12. 
^Dejember 1 92:">, eine gut beiucftte unb ge- 
lungene 3 Qmen ft°T * 3 e * cr - S^ftrebner bie 

^perren ^Prof. Ctto Simon unb SB. ftlatil. 

* * 

* 

21m 14. December 1925 fanb int neuen 
§eim b. ©jp.^er. ^anubio" eine fetjr 
^aftlreicft bejucftte i^eier ju @bren 3 amcn ft°f^ 
ftatt, $u melcber IBertreter faft alter 9Rk. (r. 
SSer. erid)ienen toareit. 3)ie Jyeftrebe ftielt 
$err 21'. Sm ita 1. 

(ifpcraitto &urfe fur 2 lnfiingcr beginntit: 

$lm 5. 1. 1926 bei ber «Austria Katolika Ligo 

£speranti8ta tt . VIII.. ^tanileng. 48 
(Ĵ^loftec), nur fŭr (Jttradjicne, jeben 
^)ienetag unb ^reitag, 19 h. 

Mm 7. I. bet bet ,Esp.-soc. Kulturo“. XVIII.. 

ftxeujg. 84 , Eaf6 ^ilbebranb, 19S0h. 
.Hem XrinfAmang. 

Mm 18. I. bet ber „ Austria Pacifista Esp.-soc.* 

in belt Sidunten ber ^rauenltga 

fflr gtifben unb fttttf) 6 * 1 "* HI*» S)en4(er* 
flrafte 3. Setter 92. 9)2. ^reti. Matter 
59)2onate f jeben SRittm. 17’80 — 18 45 h. 
93eitrag fiir ben ganjen Sur4 lo S. 
Mnmelbung tdglid) 9 — 18 h, SRontag 
unb 3)onnerStag aud) Don 15 — 19 h. 


Xllaj Internaciaj Esp.-Floraj 
Ludoj en Santa Coloma de 

Parnes. 

23.-25. majo 1926. 

La komitato invitas ĉiulandajn verk- 
istojn partopreni la konkursojn kiujn ĝi 
organizis okaze de tia festo. 

Kondiĉoj por partopreni : La verkoj 
devas esti verkitaj en bona E. kaj ne 
an ko raft eldonitaj aŭ anoncitaj. 

La verkoj premiitaj fariĝos propraĵo 
dum unu aro de la komitato. 

La juĝontaro konsistas el s-roj d-ro 
E. Privat, prez. ; Josef Berger, Artur 
Domenech. Josef Rosello, Josef Cener. 
Josef Ventura, sekretario. 

Interesiĝantoj bonvolu sin turni al la redakcio 
poatulante la detalojn de la konkurso kaj la 
temaron. Aldonu respondafrankon ! 


Mit Heilagen fflr 

Arbeit8gemein8chaft d. Esp.-Lehrer 

Landesverband d. Esp.-Eisenbahner Oesterreichs 

Oesterreichiscber katholischer Esp.-Bund. 
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„RadiO'Wien (Welle 530).“ Clbungsecke zum Esperantokurs. 


Geleitet von Walter Smital. Vorsitzender der 

Anmerkung: Die Texte der einzelnen 
Lektionen erscheinen in der tuhrenden Radio- 
zeitsrhrift pRadio-Wien 1 * ; Adresse: Wien, I., 
Stnbenring 1. 

Vorbemerkung: Zweck der folgenden 
Ubung ist die Anregung zur selbstan- 
digen Bildung von WOrtern mit den Bil- 
dungssilben, welche im 5. Vortrag (En la 
nova hejmo de mia amiko) vorkommen. 
Es sind folgende: 

ant (filr das Mittelwort der Gegenwart in der 
T&tigkeitsform) : lern ant-o = der Ler- 
nende,lern-anta = der, die, daslernende . 
lern- ant-e lernend. Bilde : blutend (Satz 27), 
der Stehende (8. 29), die Liegenden (30), 
ein Sehender (31). 

ig zu etwas machen, in einen Zustand ver* 
aetzen, veranlassen) : kolor-ig-i — fkrben. 
Bilde: andern(ali ig-i), ebnen(5), kriimmen 
(C), teilen (12), erbbhen ( 1 3), vertiefcn (14), 
vereinigen (16), groU machen (16), sum- 
mieren ( 6), spitzen (20), erweichen (21), 
dŭssig machen (22), vergasen (23), rot 
machen (27), zum Bluten bringen (27), 
atellen (29), legen (30), schw&rzen (30). 
Ŭbersetze: pendigi, longigi, beligi, vidigi, 
(31), heligi, klarigi, varmigi (32, 83). 
il (Werkzeug, Mittel): lini il o (5) = Lineal, 
(.beraetze: harkolorigilo, lautparolilo (1), 
sumigilo ( 1 6), krajonpintigilo(20), (krajono= 
Bleistift), benzingasigiio (23), harblondigilo 
(24), harbrunigilo (26), harnigrigilo (30), 
starigilo (29), beligilo (3 ). 
aĵ (Sache): flaid-aj o = Fli)8sigkeit (22). Ober- 
setze: kolornĵo (I), angulnjo (2 ebenajo 

(5) . altajo (13). profandaĵo (14). Bilde: etwas 
GroBes ( 6). etwas Weiches (21 1, das Grilne 
(26), das Schwarze (30), etwas Schftnes (31). 

ual (Gegenteil): mallonga — kurz (11). t)ber* 
setze: roaiebena malebenajo (5), malrekta 

(6) , malalta, malaltaĵo, malaltigi (13), mal- 
p rotunda, malprotundaĵo (14). Bilde: eng 
(15), klein (16), diinn (19). hart (21), plump 
(24-, kurz. kiirzen, haBlich, verschandeln 
(31), dunkel, verdunkeln (82), trŭb, trŭben 
(83), kalt (33). 

ar (Hammelbegrill') : mont-ar-o = Gebirge (13), 
Ŭbersetze: ilaro, fruktaro (26). Bilde: 
StraBennetz (11), Hausgerat, Kellerger&t, 
D&U8ermeer (14). 

ej (Ort): lud-ej*o — 8pielplatz. Ŭbersetze : kuŝejo 
(80) fumejo (25). Bilde: Flufibett (27). 
oj (Behfilter): gas-uj-o = (iasbehalter(23). 0ber> 
setze: koloraĵujo (i). Bilde : Tabakdose(25j, 
Milchkanne (29), Eohlenkiibel (30). 
it (Bildung8silbe zum Ausdruck einer abge- 
schlossenen Handlung, Leideform): fiks- 
it-a = befestigt, varm-ig*it-e = in ge war in- 
tern Zustand. instru-it-o = ein Unter- 
richteter. ŭbersetze : Die Strafie ist geebnet 
(= eine geebnete (5).iDie Linie ist geteilt 


Vertreterschaft der Wiener Esperanto-Vereine*. 

(12i. Der Bleistift ist gespitzt (20). Das 
Ga6 ist verflussigt (22). Das Haar ist blond 
geflirbt (24). Der Koĥlenkŭbel ist in die 
Eckegestellt (29). Ferner: Lamantelo estas 
enŝrankigitu. La bildo estas enkadrigita. 
La citronoj estas enkestigitaj (pakitaj en 
kestoj). La teksto estas klarigita. La akvo 

estas varmigita. 

• ■ 

* 

Formu lau la nomitaj ekzemploj novajn 
vortojn el la radikoj de la lastaj lecionojp er 
la cititaj afiksoj (Bildungssilbem. 

bejc|ajjoj. 

Temistokles edzjin igiis 1 ) unu til in - 
on 2 ) al homo tre bona, sed mal riĉ a 9 ), 
Li di ris 4 ; pri tio : „Mia filino p re ter as t 
homon sen havajo al havajo sen homo . 41 

t 

* 

Instruisto: ,Nun, karaj lernantoj, mi 
klarigos al vi, kiel aspektas 1 ') kamelo. 
Sed bone atentu kaj havu okulojn kaj 
orelojn nur por mi ; alie vi ne povas 

ĝuste 7 ) imagi 9 ) kamelon. 1 * 

* 

A. : „Sinjoro, via hundo manĝis 9 ) mian 

manĝaĵon !“ 

B. : r Dank on. bona homo, tial mi hodiaŭ 

vespere ne donos 10 ) al la hundo 
manĝajon . 14 

* 

Ne ekzistas rozoj sen dornoj. 

* 

Aŭskultanto ĉe la mur’ ll ) 
aŭdas propran 12 ) honton 13 ) nur! 

Anmerkung: x ) edzo = Gatte, s ) filo — 
•Sohn, riĉa = reicb, 4 ) diri = sagen, •) pre- 
feri = vorziehen, 8 | aspekti = aussehen, ) ĝusta 
angemessen, richtig 8 ) imagi = sich etwas 
vorstellen, '* manĝi = essen, 1<> ) doni = geben. 
11 ) Im Esperanto kann das o des Bauptwortes 
apostrophiert werden, aber mcht, wenn j Oder 
n folgt. li ) propra = eigen, 1S ) honto = Schande. 

• «•••Its mi 1-1 IJlI IvlJjl II nj ■ill HllfTS 

..Agrablajn Festotagojir 
„Felican Novjaron"! 

La redakclo 

i| ■ II fl If IIMIVIIMlfl ft • «4 
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La pkzerpauta Esperantisto. — ^rr itUrtt&c (ffprrmtiilt. 

Oeleitet von Dr. Emil Pfeffer, Presseleiter der „ Verfcreterschaft der Esperanto-Vereine 

Osterreichs". 


La llanĉinnj de la river-din. •) 

I He Hrilute dea FiuBgottes. 

(Hina legendo.) 

O'hliiesJarhe Legende.) 

Eii la tempo de 1’ duobla regno vivis 

In der Zeit dee Doppelreichea lebte 

viro nome Sl-Men-Ban, kin estis land* 

(ein)Mann namena Ki-Men-Bun, weleher w«r Landea- 

estro ĉe la bordo de V flava ritero, 

bnuptmann nm I’fer des gelben Flusses, 

kie la dio de la riveroj ĝuis allajn 

wo der Gott der Fliiaae genoll holie 

lionorojn. La sorĉistoj kaj sorĉistinoj pro- 

Ehren. Die Zatiberer und Ilexen ver- 

klamin. ke la dio de la riveroj ĉiu- 

kibideten, dab der dott der Flttfl.ie all- 

jare volas liavi jnnan knahinon por 

j&hrlicb will baben (ein)Jtinges Mildeheii zur 

edzino, kiu derail esti elektita inter la 

Frau welches mull Bein' ausgewfthlt unter den 

knabinoj de 1* popnlo. por ke vento kaj 

Mftdchen des Volkea, dam it Wind und 

plu vo ne manku kaj ne okazu super* 

Regen nicht fehle und nicht statttinde t’ber- 

akro 1 kaj malbona rikolto. Se do 

achwemmung und uchlechte Ernte. Wenn also 

la Itlino de in riĉa familio maturiĝls 

die Tochter irdenilfiner rcichen Familie reif wurde 

je virino, dtris la sorĉistoj, ke SI estas 

Kuiu Weibe, sagten die Zatiberer, rtafi aie 1st 

la elektita lianĉino. Por liberigi siajn 

die auserwUhlte Hraut. Uni (zu)hefreien ibre 

ftlinojn. hubaĉetis 1 la gepatroj per ninlte. 

Tdrhter, beatachen die Eltern init viei, 

inulte da mono la sorĉistojn. La mono 

viei (ield die 'Zatiberer. Das Geld 

moligis lorn la korojn de la aorĉistoj kaj 

erweiebte etwaa die Herzen der Zauberer uud 

ill or don js nl ]a rlĉaj gepatroj, doni 

aic befahlen den reichen Eltern, (zu)geben 

alili ankorau pli multe da mono: poste Hi 

ihneu nocli mebr Geld ; dann Bie 

prenls malrlĉan knabinon kaj jells sin en 

uahmen (ein)armea Miidcben und warfen es in 

ia riveron. La plej grandan parton de la 

den Fluti. Den grofiten Teil dea 

mono ill konservis tamen por si. Se 

Geldcs aie behielten jedoch filr alcb.Wenn 

tamen ia gepatroj ne volis pagl, fariĝis 

jedoch die Eltern nicht wollten zahlen, wurde 

Ilia lllino ia edxino de P dio de la riveroj. 

ihre Tochter die Frau dea Gottea der FlOsse- 

Oni devigls 3 la knabinon, akeepti la ed- 

Man zwang das Mftdchen, anzunehinendieHoch- 

ziĝofestajn 4 douaeojn, kiujn al ŝi alportis 

zeitageachenke, welcbe ihr brachten 

la sorĉistoj meiu. 

die Zauberer aelhat. 

*) Ana dem demnttchst in der ^Tagblatt-Biblio- 
tbek- eracbeinenden : .Eraten Esperanto*Leae* 
buc h filr Anf&nger und Kurae* von Dr. E. Pfeffer. 


La popolo de 1’ ĉlrkaŭajo tamen plendis 

Daa Volk der Umgebung 'jedoch klngte 

kaj suferis sub tiu rito. 

und litt unter dieaein Rllua. 

Si-Hen aŭdis Ĉe transpreno de sia olico 

Si-Men hdrte bei Ubernahme selnea Andes 

pri tiu kutimo de la di-servo. Li 

von dieaer Gefiflogenlieit dea Gotteadienatea. Er 

venigis la aorĉistojn al si kaj dirls 

lieUkomuicn die ZAUberer zu aicli und aagte 

ai ill: ^Konigu 6 al mi ĝusta-tempe la 

ihnen: „Gebet bek&iiut mir reclitzeitig deu 

t a go ii de 1’ edziĝofeato de 1’ dio de la 

Tag der Hochzeit den Gottea der 

riveroj. Mi mem volas Ĉe-esti : , por 

Fiŭase. fell aelbat will anwesend aein uni 

fari al la diajo mian riverencon. Gi 

(zu)inaehen der Gottlieit mcine Verbeugung. Sie 

certe ĝojon pro tio kaj benos mian 

8ieher wird eicb freuen deaaen und aeguen mein 

popolon. M 

Volk. - 

Post tio li adiauis ii in. Kaj ia 

Darauf er verabschiedete aie. Und die 

aorĉistoj ne povis lin sullĉe laŭdi pro 

Zauberer nicht konnten ihn genug loben wegen 

lia pieco. 

seiner Frommigkeit 

Oni auoneis al li la tagon de 1’ 

Man ineldete ihm den Tag der 

edzlĝofesto. Si-Men snrraestis sinn fest- 

Hochzeit. Si-Men legte un sein Feat* 

veslaĵon, sidiĝls en veturilon kaj direkt- 

gewand, aetzte aicb in (einen)Wagen und begab 

]ĝlg knn pom pa sekvantaro al la rivero. 

aich mit prunkvoilem Gefolge zum Flufi. 

Oiuj estis jam tie: la plej-aĝuloj' de 1’ 

Alle waren achon dort: die Alteaten dea 

vilaĝo, la sorĉistoj kaj sorCistinoj. De 

Dorfea, die Zttuberer und Hcxen. Von 

inalproksime venintaj viroj, virinoj, in* 

weitber gekommene Manner, Frauen, Kin- 

fanoj kaj maljnnuloj atendis avide je 

der und Greiae warteten begierig auf 

la ccremonlo. 

die Zeremonie. 

La sorĉistoj kuŝigis 11 la llanĉinon de la 

Die Zauberer legten die Braut dea 

river-dio snr ripoz-liton, ornamis sin per 

FluUgottea auf (ein)Ruhebett, achmilckten sie rait 

edziĝofesto donacoj kaj kantis al si poste 

Hochzeitageachenken und sangen ibr dann 

kantojn ĉe tambnr-batoj kaj trombonaj 

Lieder bei Trommelachlag und Posaunen. 

sonoj. 

achall. 

Jam ili kaptis la liton, por porti 

Scbon sie fasten das Bett, um (zu)tragen 

la flanĉinoii al ia rivero, jam la gepatroj 

die Braut zum Flusse. achon die Eltern 
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adiaŭis sin kim plorego", kiam Si-Men 

verabacbiedetei) sie mlt 8chluehz«*n, ala Si-Men 

aŭdigis 13 sian voĉon : „Ne tiel rapid?* 

vernehmen liefl seine Stimme: .Nicht so eilig“, 

dirls li. „Mi mem Tenis al la edziĝofesto, 

*agte er. .Ich selbat bin gekommen zur llnchzeit, 

tiu cl devas tial ankaŭ esti solena kaj 

dicse mull daher aucb aein feierlicb und 

majesta. In direktiĝu 14 unne en la 

mnjeatfltiscli. Jeui&nd hegebe tdch zuerst in das 

kastelon de I* dio de la riveroj kaj anoncn 

8chln£ d*s (iottea der Kinase und melde 

al li, ke liu atendas lia lianĉiiio kaj ke li 

ibm, dafi ibn erwartet seine Braut und dafi er 

lion toIii 1 veni al Si rekonte 16 *. 

geruhen muge (zu) kommen ibr entgegen-. 

A 

Ce tiuj vortoj 11 montris sur unn 

Bei diesen Worten er zefgte auf eine 

sorĉlstinon kaj diris al Si: „Vi iros.* 

Ilcxe und sagte zu ibr: .Du wirst gehen. u 

La sorC.stlno rifnzls, sed la servlstoj 

Die Hexe weigerte sich f aber die Diener 

de Si-Men kaptis sin kaj ĵetis ŝin en la 

Si-Mens packten sie und warfen sie in den 

riveron. La tempo pasis. Post unu boro 

Klui. Die Zeit verging. Nach einer Stunde 

diris 8i-Hen: «.Tin virino »e komprenas 

sagte Si-Men: «Dieses Weib nicht versteht 

sian aferou, alie 3i derus esti jam de- 

ibre Sache, sonst sie mQfltc sein ^ebon 

loose reveninta ! u 

lilngst zurQck(gekommen) ! tt 

Li turnis sin al unu sorĉisto: 

Er wandte aich an einen Zauberer: 

„Sekvn sin kaj estu pli lerta ol Si ! “ 

„Folge ibr (nach) und sei geschickter als sie! u 

La vizaĝo de ia sorĉisto fariĝis 

Das Gesicht des Zauberer^ wurde 

eindrokolora 11 pro timo, kaj li jetis sin 

aschfabl vor Angst, und er warf sich 

leren 1 ^ kaj petesris 1 * pri kompato. Ankau 

zor Erde und Hehtc um Mitleid. Aucb 

la ceteraj sorĉistoj kaj sorĉistinoj laris 

die Qbrigen Zauberer und Hexen inachten 

la samon kaj ill juris, ke ill neniam plu 

dasselbe und sie scbwuren, dafi sie nie mehr 

serĉos fiaviĉinon por la dio de la 

suchen werden (eine) Braut ftir den Gott der 

riveroj. Si- lien tameu sendis ia knabinon 

Fiusse. 8i-Men aber schickte das M&dchen 

kaj la edziĝofestajn gastojn hejmen. 
und die Hochzeits-Gftste nach Hause. 

De tiu tempo la dio de la rlveroj 

Beit dieser Zeit der Gott der FIQsse 

ne edziĝaa. 
nicht heiratet. 

1 Wortlich : Gberwasser. 3 aĉeti kaufen, sub- 
aeeti (jemanden) bestechen. 1 devi inussen, dev-igi 
machen, dafi jemand mttsse = zwingen. 4 edzo tialte, 
Gemahl, edz-i^i zu elnem Ehegatten werden = heiraten ( 
cdzigofesto Hoc >zeitsfcst. a ĉirkaŭ=um, umherum, 
cirkaŭ-aĵo Umgebung, Umgegend. c koni kennen, 
kon-igi machen. dafi jemand etwas kenne = zur Kennt- 
nis bringen. bekannt machen. 1 wortlich : dabei sein. 

» meti legen, sur-meti auflegen. 9 sekvl folgen, sekv- 
anto ein Nachfolger, sekvant-aro Gefolge. 10 ajSro Alter, 


la plej-aĝ-ulo de T vilaĝo der l)orf ill teste. 11 kusi liegen, 
kuA-igi macheii' dafi etwas liege = legen» 13 plori 
weinen. plor-egi schluchzen. 11 aftdi hOren. aud-igi 
boren laasen. 14 direkto Bichtung; en kiu direkto vi 
iras? in weicher Kichtung gehst du? direkti jemanden) 
lenken, rich ten, leiten, direkt iĝi sich selbat nach 
irgendwo richten, sich wenden. 14 bona gut. volo Wille; 
bon-voli geruhen. 14 renkonti = jemandexn begegnen, 
jemanden unterwegs tretfen, veni renkonte Jemandem 
entgegenkommen. 17 wortlich: anchfarben, von der 
Fa be der Ascne. JP die Endung -en bezeiebnet die 
abgeleiteten Umstandsworter der Richtung, auf die 
Frage «wohin^; tere auf der Erde, teren zur Erde, 
auf die Erde, usw. 14 peti bitten, pet-egi tiehen. 


I Ha Universala Kongreso de 

Esperanto 

kaj 

Internacia Soniera Ilniversitato. 

Edinburgo. 31. julio->7. augusto 192(>. 

I nun bulteno. 

Adreao por leteroj: Sekretarioj, 18a Kon- 
greso de E„ Edinburgo, Skotlando. 

Alibis : 113 

Kotizo: Senescepte 20 dilingoj britaj. 
Donacoj: Volonte ukceptotaj. 

Fakaj kunvenoj: Organizontoj unoncu sin. 
Somera Universitato : Preparotu) prelegoj 
pri Folkloro, Jwin^vistiko. Medicino. Scienco. 

Antaukongreso en Bremen. 

Kotizo 3 ormk., por familianoj 2 ormk. 
Adreso por anoncoj kaj informoj : d-ro 
Renken. Hafen 26. 

Pagu per monbiletoj en letero registrita 
al 8-ro H Keller, (ioeeaelstr. 77. 

Kekomendinde al ĉiuj Edinburg vojaĝontoj 
partopreni ĉi tiun kongreson kaj ĝui la vid- 
induĵojn de ĉi tin antikva urbo. 

Post la kongreso enŝipigo al Leith fha- 
veno de Edinburg). 

15a Germana Esperanto- Kongreso 
Pentekoston 1926 en Miinchen. 

Kotizo 5 orujk. por sanifamilianoj po 3 ormk. 
Sinanoncojn kaj informpetojn oni adresu al 
Esperanto - Verband. Mŭnchen, Lindworm- 
8 trade 145/1. 

Dumnokta migrado 

(de prof, dro Josef Rlaas; esp. dro. Leo Blaas.) 

(Daŭrigo.) 

El abundo de impresoj, meditadoj, 
travivajoj en tiuj migradoj dumnoktaj 
jen nur unu bildeto! 

Nokto al Novjaro ! 

Mi sidas ĉe mia skribtablo; hodiaŭ 
ne estas tempo por dumnokta migrado 
de blindulo, la viduloj en domoj kaj 
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ekstere trookupi£adas atendante la nov- 
jaron 

Antaŭ semajno estis nokto Krist- 
naska. Oerte ĉiu restadis hejme ĉe la 
siaj, au en rondo amika. Jen soleca 
blindulo prefere tiam kaŝiras tra la stratoj 
malbruaj gojante pro sia soleco. La 
vintro ĝenerale ne favoras tian migra- 
don. Glacio kaj nego kelkfoje estas 
dangeraj malamikoj. Sed nun kiam la 
pavimoj estas pure balaitaj, la neĝramp- 
aretoj llanke amasigitaj preferis gvid- 
adi ol faleti^i min. Mi do eliris kaj estis 
en tia stato, ke et grava akcidentajo 
Sajnus al mi kiel tono harmonia kun 
mia meditado. 

Mi nur intends iradi tra stratoj, 
kiujn mi bone konis. La longon de 
1’ frontoj inter du krucaj stratoj pleje 
mi jam sciis kalkulinte la paŝojn. Mai- 
t'acile estis, pa&i trans iu strato. Tio 
estis farebla nur rektangule. Transi mal- 
rekte estis danĝerege. Se mi erare pre- 
teris nur iornete la angulon, mi staris 
kvazaŭ en malplena spaco, senfunde, 
solece. Malrapide mi iris, singarde palp- 
ante kaj venis al la kvartalo, dum la 
tago plej multehoma. Ankaŭ nun ĝi ne 
estie rule senbrua, estis kiel vivo sub 
kovrilo. Tra fermitaj fenestroj kvazaŭ 
murmuretis la pulso de la vivo. 

Farinte kelkajn paŝojn mi ekhaltis 
kaj dam denove mi imagas abiojn trem- 
briletantajn inalantau la fenestroj. la 
feliĉulojn ĉirkaŭe, la patron plenkon- 
tenta ridetantan aprobe, de 1 ? patrino 
la manojn agemajn. precipe la brilajn 
okulojn de la etuloj. Mi pensis pri mia 
propra infaneco kaj ĝi tuŝetis emocie 
mian koron. 

De tempo al tempo iu min preter- 
ites, rapidege, kvazaŭ li volus ekkapti 

ankorau feliĉeron de d tiu nokto; au 

* 

d tiu kuris eble al kuracisto, por peti 
helpon al sia infano mortanta? Mi palpe 
forŝoviĝas. Jen alia bildo . Malfermiĝis 
Hanka strato. de tie muziko eksonis el 
malfermita fenestro. Mi haltis sub ĝi. 
Sajne kuniĝis ĉi tie rondo de gajuloj, 
kiuj evidente estis jam postlasintaj la 
sanktan nokton Betlehem de antau du- 
milo da jaroj kaj sin nun turnis al 


amu/.iga nokto valsantaj laŭ nuntempo. 
Iu ludaĉis sur pianoforto pli rutine ol 
korsente. pri ĉiaj memorajoj el moder- 
naj operetoj. Ridadis kaj dancis homoj 
de ĉiu aĝo. Jen la vivo, malenvic ill 
gin bavu ! 

Enpense mi serĉis mian vojon. Mi 
jam ne orientis min. (Je stratangulo sek- 
vanta mi haltis. esperante je preter- 
pasonto, kiun mi povus demandi. Sorto 
aligis lin baldau al mi: „I\iel mi atin- 
gos la straton N. ?“ — „La duan straton 
maldekstran/ li diris pluenirante. Tiele 
mi ricevis helpon kaj veninte ĝis tiu 
angulo, mi reesti^is estro super la situa- 
cio. De ĉi tie tra strateto — tion mi 
sciis — kaj mi atingis denove vojojn 
konatajn. 

Jen malnova strateto danka kaj tie 
malnova, malalta dometo. restajo el 
tempo pasinta, kiam staradis tie ankoraŭ 
dometoj kun ^ardenoj. kies lokon nun 
okupas kalvaj kestegoj por loĝejoj. Ci 
tiun dometon mi bone konis el tagoj 
junagaj; sed mi silentu pri tio! Ci tie 
mi ankau haltus sen alia okazo, eĉ se 
ne io estus haltiginta min, io dolĉa, iu 
akordo obtuza, deli kata de liuto sonanta 
el mansardo. de unu el tiuj kestegoj. 
kaj jen kelkfoje klaralta voĉo infana 
eklumante sur fundo de iom raŭka voĉo, 
audebla de maljunulo. Tre interesita, mi 
por la konata melodio kunmetas jen an 
tekston : 

Kiu neniam mantis larmante 

La (tanon, dum noktoj suferaj 

Sidis neniam en lito plorante. 

Ne konas vin, — fortoj superteraj ! 
Tio estis Mignon kaj la maljuna harp- 
isto. Ree la kanto kaj situacio efikis 
kiel ĉiam. Per mia naztuko mi viAis 
miajn okulojn kaj — longe atendinte 
vane iun daurigon — mi pluenmigris. 
Hodiau mi jam ne scins, ĉu realajo tio 
estis au fantaziajo. Tamen ja estas tute 
indiferente. 

Sed al bildo ne devis manki la 
ombro : Mi nun faejmen reiris sur konata 
vojo. Komence mi ne limarkis, ke iu 
sekvis post mi ŝanceliĝe paŝante, tiam 
kaj tiam laQte ekparolante antau si ion 
nekompreneblan. Mi haltis, por ke tiu 
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teda posteulo preteriru. Sed la viro ek- 
faalfcis, metis sian manon sur mian ŝultron, 
kriegante — kvazaŭ per malseketa voĉo : 
«Aniik, amiko, ĉu jes, ci estas mia 
amik’ !* Sendube mi staris antau ebriulo 
kaj mia tasko estis, konvene lin forigi 
de mi. „Certe,“ mi respondis, *kien vi 
marŝas?** Tragikomedia dialogo estiĝis, 
ĉi tie ne ripetinda. La ebriulo tedemege 
aspiris mian amikecon. Li sin starigis 
antau n»i, deziris ĉirkaŭbraki min kaj 
kisi, ĉar mi senpripense gloris Krist- 
infaneton, kiun li laudadus entuziasme. 
La situacio fine tre malagrabliĝis por 
mi. Felice baldaŭ aperis policano kvazaŭ 
an gel o savanta, kiu min konis jam de 
promenoj antaŭaj ; li min kondukis, pre- 
minte min sub la brakoj al limo de sia 
distrikto. 

De tie sen plna epizodo kaŝe 
palpadis hejmen mian loĝejon. Mignon, 
la maljunulo kaj la akordoj liutaj an 
koraŭ longe min ĉirkaŭŝvebis ĝis kiam 
mi fine ekdormis. 

Jen mia nokto Kristnaska! 


Tannhauser-Shymmi. 

« n Shymmi u -dancado lau motivoj de la opero 

de Wagner.) 

De Paulo Knepler Wien. 

Posttagmeza vizito ĉe distinga fami- 
lio. Elegantaj sinjoroj en sraokingo, be- 
laj virinoj en senmanikaj roboj. Iiegas 
yigla, fervora konversacio. Mi sidas, kiel 
lasta alveninto, iom flanke . . . unuopaj 
vortoj sonas al miaj oreloj — koncerto 
de Qrttnfeld — Semmering . . . jam eks- 
edziĝintaj . . . Moissi . . . „koverkot“- 
kostumo . . . jen ekaŭdiĝas vorto — iu 
gin parolis: » Tannhauser-Shymmi Mi 
ekauskultas, Tannhauser kaj Shymmi — 
mi ne povis trovi parencecon inter ĉi 
tiuj du vortoj ! Mi verŝajne malbone 
aŭdis. Kaj jam perdiĝis la vorto en la 
abundo de aliaj ... St. Moritz . . . Lehar 
premiero . . . Konstantin . . . Juli-sudo . . . 
Oerte mi malbone audis. 

Antau kelke da tempo mi vizitis kun 
£s tie restadanta fremdulo elegantan bal- 
ejon en la centro de 1' urbo por trinki 
tie la posttagmezan teon. La salono estis 


plenplena. Bruado kaj muziko. Apenuu 
mi povis trairi inter lu dancantaj paroj 
kaj nur per helpo de afabla kelnero mi 

konkeris tableton. Meze en la salono 

* 

sidis r jazzbaud -orkestro. Ciarn. kiam 
min ĉirkaŭas petola, afektita gajeco, mi 
estas malgoje impresita. La solan gaj- 
econ en la salono reprezentis tiu glate 
razita dika sinjoro, kiu turmentis per manoj 
kaj piedoj siajn tamburon kaj timpanon 
kaj samtempe aspektis seriozega. Kelk- 
foje suprenvidante li direktis sian ri- 
gardon al la publiko, kun mieno de 
venkinto, kvazaŭ li volus diri: „Kiu 
estas Hubermann kompare al mi!* — 
Jen, subite okazis terurajo : .Estos 
In data sliymmi Jan Richard Wagner!* 

Kontraŭvole mi ekstaris ; mi sentis. 
ke mi devas ion fari. por malebligi ĉi 
tiun insulton kontrau sentimento. Sed 
baldaŭ mi rezignisy car ne nur, ke mi 
estus restinta en nialplimulto, sed mi 
estus eĉ restinta sola kun mia protesto 
kaj estus ludinta plendindan rolon per 
ĉi tiu brila izoliteco (splendid isolation). 
Konsternite mi devis do vidi. kiel la 
r gesinjoroj u dancis kun rugigintaj vangoj 
,Shvnimi u laŭ disbarmoniaj sonoj de 
Wagner-a muziko. Oni devas iom kon- 
cesii al la homoj : plj ofte ili ne scias, 
lan kio ili dancas. Ritmo, melodio — 
havas por ili duavican signifon. La cef* 
ajo estas, ke tiu glatrazitulo bategas siajn 
torturinstrumentojn ; tio sufiĉas, por ke 
geviretoj tuj tordu siajn krurojn kaj premu 
siajn korpojn unu al la alia . . . indifer* 
ente, ĉu tio estas muziko de Wagner, 
fugo de Bach au iu kobolda karbareda 
komponajo. 

Kontrau komponado, ludado kaj danc- 
ado de ..Shvmmi* nenio estas direbla. 
Ludu kian ajn — ekzistas ja da ili 
sufiĉaj — uzu la glatrazitulo. se plaĉas 
al li, eĉ ian fabriksirenon au vapor- 
martelon por siaj torturinstrumentoj — 
konsentite! Sed oni ne blasfemu tion, 
kio estas por multaj homoj sanktajo. 
Rapide mi foriris el la salono. Mi ja ne 
volis gisvivi iun fokstroton laŭ Tristan 
au ^Shymmi u -on laŭ J’arsival. 

Mi supozu, ke iu karikaturisto pro- 
fanigus la sikstinan Madonon de Rafael, 
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desegnante ŝin en modern a robo kaj 
anstataŭante la an£elkapojn per mond- 
umaj bonvivuloj, kiuj per monoklon- 
portantaj okuloj malĉaste suprenrigardus 
al ŝi! Ciu plej primitive sentantahomo de- 
turniĝus kun abomeno de tia fuŝajo kaj 
konsiderus ĝin sakrilegio. — Ne povas 
esti alie en muzika stern rilate al 
^Shvinmi* laft ,,Tannhauser“ ! 

Kelkaj n vortojn pri kino muziko! 
Oni prezentas jam de longe procedojn 
sur la tolo kun muzika akompano. Gis 
nun mi ne vidis lilmojn sen muzika 
akompano, pro tio mi ne povas diri, 
ĉu ne estus eble rigardi iun bildon sen 
muziko. Sed ĝi estas eventuale absolute 
necesa parto de filmoprezentado. Gis 
kiam !a muzika akompano kontentiĝis 
kun iaj malnovaj italaj uverturoj, ĝis 
tiam estis la afero diskutebla. Sed en la 
lasta tempo oni alkutimiĝis preni por 
ĉi tiu celo verkojn de klasikuloj. Oni 
eĉ povas esti feliĉa, se oni ne aŭdas 
okaze de prezentado de iu banala filmo 
melodiojn de Schubert aŭ Beethoven, 
ludutajn de raŭka violonĉelo, akompanata 
de senakorda harmoniumo! Mi spertis 
efi jenon : koncernis filmodramon, en kiu 
iu grafo kun pasia amo ekflamigis por 
dancistino — On do mirinde, ke la 
muziko konsideris necesa substreki la 
animan turmenton de V grafo per tio, 
ke gi ludis la kvinan sinfonion de 
Beethoven? Okazis nun. ke la dancistino 
aperis en tiu filmo en hispana kostumo, 
ĝuste kiam la violonĉelo ludis la grand- 
iozan duan parton el la c-mol-sinfonio. 
En la momento. en kiu la dancistino 
aperis sur la tolo, la muziko subife ĉesis 
ludi la sinfonion — kaj daurigis per his- 
pana valso (kun kastanetoj) ! Vere, ee tiaj 
okazoj ne nur la publiko estas bedaŭr- 
inda. sed ankaŭ la muzikistoj de la kino- 
teatro. Car troviĝas inter ili tre talentaj 
eĉ distingaj artistoj, kiujn nur la mizero 
devigas al tia servuto. — Beethoven 
oni aŭskultu en solenaj horoj, pro edifo, 
sed ne kiel akompanan muzikon por 
kinoaktorinoj ! Se 6i tio daŭros. oni eĉ 
ĝisvivos, ke estos akompanata iu bur- 
leskajo per la naua sinfonio de Beet- 
hoven ! 


Parolinte foje en amika rondo pri 
ĉi tiu temo mi spertis nur kompateman 
rideton ! Jen mi pensis: eble tiuj estas 
pravaj, kiuj ludas al «Charlie Chaplin 4 
melodiojn de Beethoven kaj faras 
*Shymmi u el muziko de Wagner — 
nur mi . . . mi estas do . . . tiel 
malmoderna ! Esperantigis d-ro S68-Wien. 


La krono de la maljuneco. 

Kiun la kreinto honoras, kial tiun 
ne ankau homoj honoru? Sur la kapo 
de saĝulo kaj virtulo grizaj haroj estas 
bela krono. 

Tri maljunuloj testis kune siajn ju- 
bileojn kaj rakontis al siaj infanoj, kia- 
maniere ili maljuniĝis. 

Unu, pedagogo kaj pastro, parolis: 
„Neniam mi, elirante por instrui, zorgis 
pri la longeco de la vojo; neniam mi 
aroge transpaŝis la kapojn de la jun- 
ularo kaj neniam mi eklevis la manojn 
por beni, ne fakte benante kaj Dion 
laŭdante. Pro tio mi maljuniĝis tiom.“ 

La alia, komercisto, diris: „ Neniam 
mi pliriĉigis min je malutilo de mia 
kunulo; neniam lia malbeno sekvis min 
kaj de mia havajo mi volonte donis al 
malriĉuloj ; tial Dio donacis la jarojn 
al mi ! “ 

La tria, juĝisto de 1’ popolo, parolis : 
„Neniam nu akceptis donacojn, neniam 
mi obstine persistis pri miadecido; en 
la plej malfacilaj aferoj mi ĉiam pro vis 
venki min; pro tio per mia maljuneco 
Dio min benis.“ 

Jen iliaj filoj kaj nepoj alproksim- 
iĝis, kisis iliajn manojn kaj ornamis 
per floroj iliajn kapojn kaj la patroj 
benis ilin kaj parolis: „Kia estas via 
juneco, estu ankaŭ via maljuneco. Yiaj 
infanoj estu por vi, kio vi estas por ni : 
floranta roza krono sur niaj baroj mal- 
junulaj ! w 

La maljuneco estas bela krono, oni 
trovas ĝin ankau nur sur la vojo de 
modereco, de justeco kaj saĝeco. 

El la parabloj kaj paramitioj de J. G. Herder 

trad. Karl Haager-Wien. 
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Austria Esperanto-Delegitaro 

Bisainberg bei Wien, Nr. 248. 


A. E. D.-konferenco 

okazos laŭ § 18 a de A. E. D.-regularo 
la 10 ftn de januaro 1926 en Wien. La 
kunsido komencos precize je la 9* en 
la festsalono de „ Bezirksvertretung f. d. 
IX. Bezirk 1 *, IX., WTabringerstraBe 43. 

Atentu § 20 ftn pri anstataŭoj. 

* 

La iris nun ricevitajn proponojn ni uzis 
por fiksi jenan provizoran tagordon: 

1. Raportoj de la funkciantoj kaj sen- 
Sarĝigo. 

II. Novelektoj 

III. Referatoj. („La nuna stato de E. en 
Aŭstrio kaj kion ĝi postulas de ni“, 
W. Sraital-Wien). 

IV. Proponoj (1. .Kldono de vendotaj 
kuponoj por subteno de nia kaso" 
Ebn e r-Klosterneuburg; 2. .Efektiv* 
igo de la deziresprimo en Salzburg: 
Deviga abono de A. E. flanke de ĉiuj 
organizitaj esperantistoj *, A 1 1 r i c h- 
t e r-Korneuburgj. 

V. Eventualaĵoj. 

Je la 14 a koniuna manĝado en prok- 
«ima manĝejo. Menuo : Supo, rostajo 
kun alajo. torto; prezo: S l.oO. Anoncoj 
petataj ĝis 5. jan. al s-ro K. Cech, 
IX., d’Orsaygasse 7. De la enspezoj la 
manĝejestro donas rabaton uzotan por 
niaj aranĝkostoj! 

Je la 16 a okazos landkonferenco por 
Niederosterreich en aparta ĉambro de 
lanovabejmo de „Danubio tf .Samtempe tie 
senĝena kunveno de ĉiuj konferencanoj. 


Riniarkindaj Presajoj. 

WSster Eugen, Enciklpoedia vortaro E • 
germana kun speciala elmontro de la Zamen- 
hof a lingvuzo; provo sur la vojo al iuternacia 
sinteza vortaro de E. ; eld lau komisio de la 
E.-instituto dela germana respubliko; eldonejo: 
Ferd. Hirt & Sobn, Leipzig. I. kaj II. parto, 
pĝ. 1—280, 17:25 cm, prezo po 15 Rm. 

Oni povas supozi, ke ĉiu eep-isto jam aŭdis 
pri tiu 6i unika verko. La plej multaj ankaŭ 
scias jam, ke ĝi estu preparajo por la r Plena 
vortarego" de nia lingvo, pri kiu Zamenhof 
parolas en unu lingva respondo (II. pĝ 19). 
LaE -gazetoj jam multe propaganda ĝrin okaze 
la eldono de 1* unua parto, Paskon 1923. La 
plej bona rekomendo estu* represo de ĝiaj 
teoriaj tekstpartoj, por ke 6iu povu taifsi lau 
la tie prezentitaj gvidantaj ideoj la intencon 


Samideanoj en W T ien, 
ebligu al niaj alilokaj samcelanoj, veni 
al la konferenco per disponigo de nokt- 
pasigejoj senkostaj an moderprezaj. 
Anonco al ĝen.-sekr. 

Hugo Steiner Fanz Zwack 

ĝen sekr. 1 H vicprezid. 


Nova grupo. 

Luka grupo de A. L. L. E. en Klosler- 
ueuburg bavis 13. nov. ĝeneralkunvenon. 
Novelektita prez. kdo Wasserbauer, sekr.<oj 
kdoj Stark, Strobl, Novak. Oni decidis, komenci 
novan kurson kaj eldoni monbiletojn por 
propaganda celo. Grupadreso F.Ebner, Kloster- 
neuburg, Martinstr. 59 

Esp.'SOC. ..Kultnro** fondiĝis en Wien. 
XVI11.. Kreuzgasse 34. kafejo Hildebrand, 
la 19. nov. Prez. s-ro A. Dvorak. XVII!.. 
Haizingergasse 8. sekr. f-ino H Brunner, 
kasisto L. Hochwald. lingva konsilanto E. 
Werner. Kunveno ĉiun ĵaŭdon 19*30 h. Aparta 
ĉambro. Manĝado tie ne deviga. Gastoj kore 
invitataj. 

Ni funebras pro la morto de jenaj 
karaj gesamideanoj : 

S-ro Franz Josef Fischer, lernejfrato. inatruis 
E. en burĝlernejo HI.. Erdbergstr. 43 kaj 
verkis E. • angulon en monata gazeto 
„Jugendtreuud ii , f 14 nov . 59jara. 

F-ino Yiktorine Sehroder, filino de L. K. 

Joh. Schrdder. f 16. nov.. 29jar&. 

S-ino Gabriele KrHmer, longjara kasistino 
de E.-soc. ,Fideleco‘, f 19. nov., 65jara. 
S-ro Friedrich brans, urba policisto en Horn, 
fervora propagandisto dum 10 jaroj, f en 
\V r ien 22 nov., 32jara. 


de la aŭtoro. Por tio mankas al ni la spaco — 
bedaŭre ! 

La verko ne nur estas grandega, sed 
grandioza. Grandioza ankaŭ estas la knraĝo, 
entrepreni tiel sciencan kolektadon de lingvaj 
elementoj, por kioj la fortoj de una homo 
ŝajnaB ne sufiĉi. Seriozuloj vidinte la aperintajn 
du partojn sentos grandan d&nkemon al la 
verkinto kaj al la eldonantoj. 

Pro sia scienceco la verko unuflanke estu 
rekomendata nepre al 6iu serioza verkanto kaj 
al ĉiu E.-grupo por ^ia biblioteko. Tie ja ne 
manku la resumilo por la tuta lingva provizo. 
Aliflanke ni konstatu, ke la verko bonon efikos 
nur en la mano de sperta esp-isto. Tio ue estas 
la kulpo de la aŭtoro, kiu ege klopodis ĉion 
prezenti ue nur komplete sed ankaŭ klare per 
multaj mallongig&j signoj. Tamen en tiakolosa 
kolekto da esprimoj por preskaŭ ĉiuj bomaj 
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ideoj devas manki klareco sutiĉa ankaŭ pox* 
komencantoj. 

Fine ni ankau parolu pri la alta prezo 
de la verko. Jes, la prezo estas alia, sed la 
libro ne estas multekosta pro ĝia granda 
valoro. Resume: Kiu efektive sin okupas je 
la lingvo intern&cia, ne laboru sen la „enci- 
klopedia - de Wiister. W. Smital-Wien. 

Prof d-ro »Joh. Dietterle, direktoro de 
la Esperanto-Instituto por la germana respu- 
bliko: Esperanto 1. <«'ramatiko. II. Ekzercaro. 
Ferd. Uirt A Sobn en Leipzig. 43 kaj 88 pĝ. 
Prezo po Rm — - 90. 

La verkinto. fame konata espisto. kompilis 
HiHteine en ĉi tiuj tun ban beleksternj >j kajeroj 
klare kaj kompreneble la gramatikan instru- 
materion kaj aldonis por ties ekzercado — ne 
por peri la vorttrezoron de la Aiut&ga lingvo 

— bone ordigitan ekzercaron Tiu konsistas el 
unuopaj trazoj kaj temnnuecaj tekstoj en Es- 
peranto kaj en germana lingvo por tradukado. 
La plej valora parto de la gramatiko eat as Ja 
ĉapitro pri la sintakso Kiel uzantoj de la libro 
la verkinto xmagns unuavice la aŭskultantojn 
de la Radio-kurso parolata de li. duavice per- 
sonojn en la lingvo jam progresintsjn, kiuj 
deziras alproprigi al si rapid? knj fidinde la 
konstruon de E en teoria kaj praktika muniero. 
Al ĉi tiuj oni povos tre rekomendi la verketon. 

D-ro Franz Wollmann-Wien. 

•Ink's Tlilehanlt, La Malaperinta Amiko 

aŭ la nedaŭraj reenkorpiĝoj en AlanteB B/Scine 

— Francujo. Aldona kontribuo al la pruvaro 
pri T identeco de la spiritoj — 3 a eldono, 
10-a milo. Prezo ne montrita. 

Dulingva (franca kaj Esperanta), sufiAe 
detala raporto pri spiritismaj eksperimentoj, 
kiuj okazis en Mantes en la jaroj 1323 a kaj 
1924 a dum la Aeesto de la aŭtoro mem. Oni 
povas esti diversopinia pri 6i tiu materio, sed 
neniu rajtas pridubi la veramon kaj la sincer- 
econ de serioza homo, kiu proprasperte tra- 
vi vis* Ci tiujo fenomenojn. — Kiu erne sin 
okupas pri okultaj sciencoj, tiu certe kun 
granda intereso legos Ax tiun verketon, kiu 
klarstile en bona Esperanto skribita, enhavas 
nur malmultajn. en venoota numero facile 
torigeblajn preserarojn kaj finiĝas per entuzias- 
ma ditirambo por nia kara lingvo. 

Franz Zwach. 

«La Evangello Ian Sankta rlohano u , trad* 
el la originala greka teksto de prof: (instead, 
d-ro Lowell kaj pastro Anderson, havebla de 
la Esp.-Kolportisia Asocio, G4 St. Thomas Rd., 
Finsbury Park, London N 4. Kolore ilustrita 
libreto, G4 pĝ. 

«La kolportlsto*, oficiala organo de la 
Esp.-Kolportista Asocio (adreso la supre citita), 
senpage sendas propagandajojn kaj libretqjn. 

Int. foiro de I.von 1. — 15. marto 192G. 
La E -fako, Lyon, Hotel de Ville, dissendas 
senpage la „<ividlibron de 1' AAetanto 8 kaj 
bele ilu8tritan reklamilon. 


„ Lingvo internacia tf , E. gramatiko en 
hebrea lingvo de J. MuAnik, L K kaj N. B. 
Chavkin. del. de U. E. A., Jerusalem. Samtempe 
ili eldonis flugfoliojn en hebrea lingvo „E. sur 
unu paĝo*. 

LaLeipziga mondfolro(printempa28.febr. 
— 6. marto, teknika 28. febr. — 10. marto), 
informas Aiun mteresnion per nobla, belege 
ilustrita varblibreto. 


Enigmoj. 

i. 

Form ii el Ai tiuj literoj 
vortojn jensignife: 

1. silko 

2. espnmo de abomeno 

3. legumenajo 

4. greno 

5. transportilo 

6. kuracas Aiujn vundojn 

7. sur Aielo 

8 nur gaj^j homoj sci- 
povas 

9. propra nomo 

La meza vico de supre 
malsupren montras gra- 
van E.-verkon. 

II. 

Ŝanĝu la mezan literon s de la unua vorto 

en z ktp. kaj vi ricevos: 

1. s naturaperajo 4. k ŝtonego 

2. z floro 5. b vesto 

3. m urbo 6. 1 okupo aktora. 

III. 

1. a piedon treege premas 

2. e mallumo tie regas 

3. i tre multe pezas 
4 o Aiu homo havas 

5. u teda insekto estas. 

IV. 

Aldonu an tan la unuan vorton unu literon 
kai vi ricevas la duan kaj same la trian al- 

donante denove literon. 

1. esprimo de gajeco 

2. bankroto 

3. insekto tre malutilanta. Uli. 

Solvo de la enigmoj el n-ro 11. 

I. 1. ŝrank. 2. Tarau. 3. Astor. 4. Toska. 
5. aranĝ. 6 elize, 7. Kenia. 8. Zemun. 9 arest. 
10. Malta. 11. eksku. 12. nenie, 13. ocean... 
La unua vertikala: ŝtata ekzameno; la lastat 
Kuraĝe antaŭen. 

II. atut’, tatu , tuta. 

III. bubo, tubo, dubo, nubo, rubo. 
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IP* trifft mutt ffterantiftett ttttfe 

rrlfSIt 3lti*kw»fte? 

Kie oni renkontas E.-istojn kaj 

ricevas informojn? 

So = d. Mo = 1, Di = m, Mi — me, I)o — ĵ, 

Fr = v, Sa = 8. 


Graz. 

Esp.-Verein fur Steiermark, Burggasse 16. 
Gasthof (gaatejo) .Altes Stadttheater", Di 
(m) 20—23 h. 

Innsbruck. 

Arbeiter-Esp.-Klub (Laborista klubo), Sfldtiroler 
Platz. Hotel Sonne. Do (ĵ) 20—22 h. 

Esperanto-Klub. Gasthof „Goldener Greif 4 , bei 
der Triumphpforte. Di (m) 20 — 22 h 

Klosterneuburg. 

Esp. Servo, Martinstr. 59 — 61, gastejo Ebner 
( Leiter : Ebner u. Leidlmayr) taghch (ĉiutage). 

Korneuburg 

E.-Verein, Mi (me), Knabenschule 20 h. 

St. Fblten. 

E. societo .Nova sento", Caf6. Linsserstr. 32; 
F (v), 20-22 h. 

Wien. 

Austria Katolika Ligo Esperantista, I., Klee- 
blattgasse 7. Mi (me) 17 — 19 h. 

1. Wiener Esp.-Verein, I., Weihburggasse 12, 
Easino. Fr (v) 19’30 h. 

Esp. laboristaro kristanade Austrio, Esp.-Yerein 
der christl. AngeBtellten und Arbeiterscbaft 
Oesterreichs, I , Br&unerstrabe 7, I. rechts 
(dekstre), Do (ĵ) 18—21 h. Privatlokal (privata 
ejo). 

Austria Pacifista Esp.-Societo, III., Rasumofsky- 
gasse 7, Cafĉ Zartl, Do (j), 19—21 h. 

Esp -Verein der stadt. Angestellten Wiens, 
IV., Schafferganse 3, Sa (s) 18 30—20 30 h 
(den ersten Monatssamstag: Besuch der De- 
legitaro — la unuan sab. de 1' monato en 
delegitaro.) 

„Eonkordo u , V., Margaretenplatz 4(Terrassen- 
cafĉ), Do (ĵ) 19 — 22 h. 

Esp.-Societo. .Danubio 4 , VII., Neubaugasse 25, 
Caf6 Elsahof, Mo (1) 19—23 h. 

Akademischer Esperanto- Verein, I., I niversitat. 
Zusammenkunft wie (kunvenejo la sama kiel) 
n Danubio u . 

Freie Esperantistische Arbeitsgemeinschaft. 
Auskiinfte (Informoj), wie n Danubio k . T&g- 
lich (diutage) 18—19 30 h. 

Esp.-Bildungsverein n Supren*. VII., Eaiser- 
BtraBe 121, Caft. Fr (v) 18-21 h. 

Polizei-Esp.- Verein, VII., Earl Schweighofer- 
gasse 8, Do 0) 18 h. 

Esp -Unio Fervojista. XIV., Avedikstr. 2, Di 
(m) 19 h. 

Esp.-societo ,Fideleco“, Wahringer Bfirger- 
cafe, XVIII., Staudg. 1, Di (mj 16-19 h. 

Esp.-soc. r Eulturo‘, XVIII.. Kreuzgasse 34. 
Caf6 Hildebrand. Do (Ĵ* 19*30 h. 


C^ttt|ifrl|lrtt0t«irrte firmest. 

Rekomendindaj firnioj. 

E. signifas, ke oni parolas E.-on. 


Graz. 

Caf6 = kafejo: 

ff Post u , I. Haring, Neutorgasse. 

Korneuburg. 

BUckerei = bakejo: 

Karl Luegmayer (E), Albrechtstrade 3. 
Buch-, Papier-, Modew. = libroj, paper- kaj 
modajoj : 

Johann Lederer, Hauptpl. 

Delikatessen, Spezerei, Modew. n delikat- 
manĝaĵoj, spicoj, modajoj: 

Franz Schupitta, Eisenbabng. 4. 
Gemiscbtwaren = Diversajoj : 

Alois Cisar, Bisambergerstr. 21. 

St. Polten. 

Bettw., Teppiche, Mdbel — litaĵoj, tapiŝoj, 
mebloj : 

Rudolf Leiner, Rathauspl. 7 — 8. 
Bucbhandlung = librovendejo : 

J. G. Sydy (Ludwig Schubert), Herrenpl. 1. 
Eisenwaren und Eohlen = ferajoj kaj karbo : 

Franz Benedikt, Wienerstr. 

Gasthau* = gastejo: 

Engelbert Langmann, Fubrmannsgasse 15. 
Modesalon — Modajvendejo : 

K. Adametz-Bianchini. 

Musikinstrumente =■ muzikiloj : 

Emanuel Schimek, Herrenpl. 5. 

Opt. u. photogr. Art. = optikajoj kaj fotogr. 
artikloj : 

Marie Motz, Eremserg. 16. 

Uhrmacher und Juwelier = horlogisto kaj 
juvelisto : 

Hermann L$w, Kathausg. 

Vordruck, Ajour., Pliss. usf. = preparo kaj 
kompletigo de virin. manlaborajoj : 

Johanna Erenn, Wienerstr. 61. 

W&sche und Wirkwaren = tol- kaj maiin- 
trikajoj : 

L. Breuer s Nachf , Rathausg. 2. 

Karl Schenk. Wienerstr. 25. 

Werkst&tte f. Photogr. u. Reklame — laborejo 
por totogr. kaj reklamiloj : 

Theo luchsel, HeUg. 6; tel. int. 71. 
Wollwaren, Strickerei u. Niederlage= lanajoj, 
trikejo kaj vendejo: 

Paula Eotoul, Marktg. 3. 

Wien. 

Drogerie = drogvendejo: 

w Anker 4 (E), Mag. A. Taussig, IV., Wiedner 
HauptstraSe 24. 

Speisehaus = manĝejo: 

Stadttheaterkeller, VIII., Daungasse 1. 
Staubfreies Kehrmittel^Balarimedo polvonfiksa: 

J. Weininger (E), VII., Neubaugasse 32. 
Zuckerwaren = sukerajisto: 

Andreas Deistler (E . VII., Schottenfeldg. 91. 
Franz Prohaska, XII., Premlechnergasse 21. 


Pago 196 


Austria Esperantist© 


V. b. b. 

No 12 



Tradukekzercoj. 

Redukt. Walter Smital-Wien. 

Nr. 2: RmtpsikolueiaJ obaervoj en la bent- 

montrejo schoabronn. 

Kiaro „liimpf J , kvarjara afrika elefanto 
kaptita kaj al la bestmontrejo dediĉita de 
grata Khevenhflller, alvenis en Scbdnbrunn, 
la publiko streĉe atendis. kiel al la noval- 
veninto ekkondutos „Mŭdi', la non deknaŭ- 
jara filino de „Sch.-P*. Ŝi dev is dura multaj 
jaroj malhavi la aocieton de samspeculoj. 
. „Bimpf“ renkonten pasis kun levita rostreto 
al «.Mad!*. Tiu ĉi onuamomente estis sur- 
pris'd! a. sed kiam li sin pliproksimigis. Si ek- 
forkuris koj rifugis kun ĉiuj karakterizaj aignoj 
de timego for de la malgranda besto. Nur 
malbaldaŭ arnhau interamikigia. — Jen venis 
al Schŭnbrunn kvarjara elefanto el Sumatro. 
akirita per interdango kaj noniita pro tra- 
diciaj ka&zoj „Pepi u . Kvankani p Madi“ rapide 
Hin amikigiR al li. niĴimpf 1 * ankorau rifuzas 
ĉiun aignon de amikeco flanke de sia preskau 
aamaga samspeculo ener^ie lau plej komika 
maniero. Li konstante kontrolobservas .Peps', 
kiu malgraŭ tio restas stoikule trankvila. Se 
tamen bazarde okazas alproksitnigo je distanco 
da kelkoj paŝoj. .Himpf 4 montras al li fulm- 
rapide sin turniute sian malantauan flankon. 
8e li foje ne atentis la kutimun singardon 
tiel. ke „Pepi u sukcesas tufii lin delikate 
karesante per la rostreto. jen li ektrumpetas. 
kvazau li sur lanco aerflugpendus trapikite 
kaj rifugas malproksimen. kiom perinesas tion 
la spaco en la barilaro. 


Ni funebras la perdon de nia kasistino 

s-ino Gabriele Kramer, 

kiu 65jara mortis la 19. nov. post mal- 
longa. dolorega suferado je pulmin- 
fliuuo kaj pleŭrito. Ŝi estis longjaro 
membro de nia societo. fervorega esper- 
antistino. kiu laŭ sia povo ĉiam laboris 
por la disvastigo de nia ideo. 
•Senlace kaj fidele ŝi estis sindona al 
nia societo. kiu al ŝi ŝuldas egan dankon 
kaj gar d os al ŝi fidelan memoron. 

Ŝi ripozu en paco ! 

La estraro de la Esp. -societo a Fideleco'. 


LIBROVENDEJO 


(ELDONEJO PAUL KNEPLER) 

WIEN, I., LICHTENSTEG 1 


l^agei aUer auf bent ©ebiete bee SjperautO' 
i*iteratur etjdtienenen 2Becfe. 

^ in eigenen keelage: 

tHiud u. Siperantc » iicbebuch fŭr 

iftitŭ' unb jum ©elbftunterrtdjt. 20. 

^Srei^ o 1 50. 


radio g 

BICIKLOJ KAJ I 
KUDROMAŜINOJ I 


Ciuj Esperanto- literaturajoj haveblaj, 

En propra eldonejo: 

Gluck u. So a, E -o lernolibro por 
kur8oi kaj meminstruo. 20. eldono. 


Centro magaz. : IX, Liechtensteinstr. 27 
Filioj: IV, Wiedner HauptstraRe 10 kaj 
VI, GumpendorferstraBe 67. 

Onl parolas Esperanle! 
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RADIO-WIEN (WELLE 530) 

Esperanto-Kurs jeden Montag und Donnerstag, 19»Uhr 5 Min. bis 19 Uhr 35 Min. M.E.Z. 

Dia Zeitsclirllt .Radio-Wien 1 * (Adr. : Wien, 1., Stubenring 1) enth&lt die ausfuhrlicben 
Stnndentexte; aufierdem die Programme von Wien, Graz und den wichtigsten europSiscben 
Rundfunkstationen nebst Artikeln liter., musikal., popular- wissenschaftl. und tecbnischen Inbaltes. 

Viertelj&hrl. : S 3 60; Einzelhefte: 30 g. 



Posedanto, administranto, eldonanto kaj respondeca redaktoro Hugo Steiner, Korneaburg, Post- 
facb 26. — Presejo: Gesellschafts-Bucbdruckerei Hruder Hollinek. Wien III. Steinrrasse 2o. 



